
WELCOME IN LA BAULE

À LA BAULE



J’EN PINCE POUR

LA BAULE

La Baule, membre du Club des Plus belles baies du monde, classée Zone Touristique Internationale
La Baule, member of the World Bays Club, classified as an International Touristic Area

Tout le monde connait La Baule-Escoublac, cette 
ville-jardin au bord de l’océan. 
La plus belle plage d’Europe offre à tous ses 

visiteurs ce cadre unique et luxuriant, sa tranquillité loin 
des turbulences des grands centres urbains. 
Ce sens de l’accueil, développé ici comme un art, n’est 
pas réservé qu’aux vacanciers : il s’adresse également aux 
professionnels. Notre ville a déjà ainsi par le passé montré 
sa capacité à recevoir de grands événements, comme le 
Sommet franco-africain voulu par le Président François 
Mitterrand, le Symposium des Ministres européens de 
l’Intérieur initié par Nicolas Sarkozy, et tant de congrès de 
grandes entreprises et fédérations. 
Accueillir ce type de manifestations, nous savons le faire. 
Notre ville-balnéaire propose en effet des conditions 
d’accueil et de travail remarquables pour les grandes 
réunions : environnement calme et exceptionnel, 
facilité d’accès, infrastructures modernes et 
parfaitement adaptées, capacités d’hébergement 
haut de gamme, résidents discrets, site facile 
à sécuriser…
La Baule-Escoublac est animée par la volonté de recevoir 
des événements majeurs.

Franck Louvrier
Maire de La Baule-Escoublac, 
Conseiller régional des Pays
de la Loire, Président du Comité 
régional du Tourisme,
Vice-Président France Congrès
et Événements

Everyone knows La Baule-Escoublac, this 
garden city by the ocean. The most beautiful 
beach in Europe offers all its visitors this 
unique and luxuriant living environment, its 
tranquility far from the turbulence of large 
urban centers. This sense of hospitality 
is an art, and it is not reserved only for 
holidaymakers: it is also for professionals. 
Our city has already shown its ability to host 
major events, such as the France-Africa 
Summit desired by President François 
Mitterrand, the Symposium of European 
interior Ministers initiated by Nicolas 
Sarkozy, and so many major congresses 
organized by companies and federations. 
We know how to host this type of event. 
Indeed, our seaside town offers remarkable 
reception and working conditions for 
large meetings: calm and exceptional 
environment, easy access, modern and 
perfectly adapted infrastructures, top-
of-the-range accommodation capacities, 
discreet residents, easy-to-secure site...
La Baule-Escoublac is animated by the 
desire to host major events. 

Franck Louvrier
Mayor of La Baule-Escoublac, Regional 
Councilor of Pays de la Loire, President of 
the Regional Tourism Committee,
Vice-President of France Congress and 
Events



L’APPEL DU LARGE,

l ’éveil des sens

Ancré dans le XXIe siècle, notre Palais 
des congrès, propriété de la Ville 
de La Baule, conjugue authenticité 

et modernité au travers de ses équipements 
à la pointe des nouvelles technologies 
et de son engagement pour la préservation 
de la nature. Autour du Palais des congrès et des 
festivals, le parc hôtelier garantit l’unité de lieu, 
et les compétences de nos équipes contribuent 
à satisfaire les organisateurs de rencontres 
professionnelles et institutionnelles de dimension 
nationale et internationale.

Nicolas Appert, 
Président du Palais
des congrès et des festivals 
Jacques Chirac - Atlantia 

 

Anchored in the 21st century, our Congress Centre, 
owned by the City of La Baule, combines authenticity 
and modernity through its equipment at the cutting 
edge of new technologies and its commitment to the 
preservation of nature. Around the Congress Centre, 
the hotel park guarantees unity of place, and our 
teams’ skills contribute to satisfying the organizers of 
national and international professional and institutional 
meetings.

Nicolas Appert, 
President, Jacques Chirac - Atlantia Congress Centre

À La Baule, le Palais des congrès et des 
festivals Jacques Chirac - Atlantia, rénové 
en 2014, se fond dans la cité balnéaire et 

accueille depuis 35 ans de grands événements 
économiques, industriels, scientifiques, sportifs 
et culturels. Notre politique de management 
responsable nous engage sur : 
• La satisfaction de nos clients et visiteurs tout en 
s’attachant au dialogue avec nos parties prenantes 
• Une offre de service écoresponsable inscrite 
dans un écosystème piloté par des mesures de 
développement durable (ISO 20121 depuis 2015, et 
DID depuis 2022),
• Des conditions sécuritaires et sanitaires 
(labellisation Socotec en mai 2020)
• Des valeurs d’excellence portées par les équipes 
représentant 13 métiers intégrés  : transparence, 
engagement, réactivité et flexibilité 

Corinne Denuet, 
Directrice du Palais
des congrès et des festivals 
Jacques Chirac - Atlantia
  

In La Baule, Jacques Chirac - 
Atlantia Congress Centre, renovated 
in 2014, is located at the heart of our seaside resort, 
and has been hosting major economic, industrial, 
scientific, sporting and cultural events for 35 years. 
Our responsible management policy commits 
us on : 
• Customer and visitor satisfaction with a constant 
dialogue with our stakeholders 
• An environmentally responsible service offering 
as part of an ecosystem driven by sustainable 
development measures (ISO 20121 since 2015, and 
DID since 2022) 
• Safe and sanitary conditions (Socotec label in May 
2020)
• Values of excellence carried by the staff 
representing 13 integrated fields of expertise  : 
transparency, commitment, reactivity and flexibility

Corinne Denuet, 
Chief Executive Officer, Jacques Chirac - Atlantia 
Congress Centre



d’excellence

L’ÉCONOMIE BLEUE

THE BLUE ECONOMY - A STRONG MARITIME IDENTITY

SAINT-NAZAIRE
LA BAULE

Une identité maritime forte

Un acteur naval emblématique  : 
Les Chantiers de l’Atlantique, 
leader européen de la construction 
de paquebots.
An iconic naval player: Chantiers de 
l’Atlantique, Europe’s leading builder of 
cruise ships.

L’industrie du futur, innovation navale 
: propulsion, efficacité énergétique, 
connectivité, paquebot à voile…
The industry of the future, connected port and 
naval innovation : propulsion, energy efficiency, 
connectivity, sailing cruise ship...

Un écosystème puissant soutenu 
par la Région des Pays de la Loire. 
A powerful ecosystem supported by 
the Region.

#SMARTPORT 
#SMARTYARD 

INDUSTRIE 
NAVALE

Shipbuilding 
industry

ÉNERGIES MARINES 
RENOUVELABLES 

(EMR)
Marine renewable energy 

(MRE)

BIOTECHNOLOGIES
MARINES

Marine 
biotechnologies

PÊCHE & 
AQUACULTURE

Fishing and aquaculture

NAUTISME
LOIRE-OCÉAN

Boating

n°1
PORT DE COMMERCE 

DE LA FAÇADE 
ATLANTIQUE FRANÇAISE

1st commercial port of the 
French Atlantic coast

1er
 PÔLE DE CONSTRUCTION 

NAVALE EN FRANCE
1st shipbuilding hub 

in France

             Un territoire : 
locomotive d’un 
environnement 

industriel, 
économique & 

touristique innovant.
A territory: locomotive of an innovative 

industrial, economic and touristic 
environment.



UN TERRITOIRE
      TOURNÉ VERS

l ’avenir

offshore

d’excellence
AUTRES FILIÈRES

OTHER SECTORS OF EXCELLENCE

L’ÉOLIEN

OFFSHORE WIND

n°1
DANS LA CRÉATION 

D’EMPLOIS INDUSTRIELS  
1st metropolitain area for

the creation of manufacturing jobs

Toutes les technologies EMR 
(offshore posé et flottant, 
hydroliennes, houlomoteur, 
énergie thermique) sont 
explorées sur la destination.
Construction de 2 parcs éoliens 
offshore au large des côtes de 
Saint-Nazaire et Noirmoutier.
All MRE technologies (floating and 
bottom-mounted offshore wind 
turbines, tidal power, wave power, 
thermal energy) are being explored in 
the destination.
The construction of 2 offshore wind 
farms off the coast of Saint-Nazaire 
and Noirmoutier.

LEADER SUR LES ÉNERGIES 
NOUVELLES
LEADING THE WAY IN NEW 
ENERGY

Situé au large du Croisic, il est 
l’un des quatre sites d’essais à 
bénéficier du projet européen 
Foresea.
Located off Le Croisic, it is one of 
four sites to receive funding from 
the European Foresea project. 

SITE D’ESSAIS EN MER 
SEM-REV
SEM-REV FOR FULL-SCALE 
SEA TRIALS

1er
PÔLE INDUSTRIEL 

EMR FRANÇAIS
1st french industrial hub in MRE

AÉRONAUTIQUE
500 entreprises en Pays de La Loire : 

25 000 emplois
Aerospace

500 businesses have ties to Aerospace
in Pays de La Loire: 25,000 jobs

NUMÉRIQUE
1ère croissance de l’emploi 

numérique en France
Digital tech

Fastest job growth in France

SANTÉ
BIOTECHNOLOGIES
Health/Biotechnology

AGROALIMENTAIRE
Agri-food

2nd
PÔLE D’AIRBUS EN FRANCE  

2nd largest Airbus hub in France

750 éoliennes produites d’ici à 2022
750 wind turbines produced by 2022

             Il n’y aura pas 
de croissance bleue 

sans conscience 
bleue.

There will be no blue growth 
without blue consciousness.



LA BAULE
PRESQU’ÎLE 
DE GUÉRANDE

        Au milieu 
d’une vaste pinède 

protégée, découvrez 
une terre de partage 

et d’émotions 
où se cultivent les 

rencontres. 
In the middle of a vast protected pine 

forest, discover a land for sharing 
emotional moments and meetings.



agritourisme
TOURISME

TOURISM / AGRITOURISM

Prix Territoria 2019 pour la transition 
énergétique, label Pavillon Bleu 2020, 
dispositif Ecoplage (protéger contre l’érosion 
et valoriser l’usage de l’eau de mer) :                       
La Baule s’engage en faveur de la protection 
de son patrimoine naturel remarquable et la 
sauvegarde de son littoral.

La Baule is committed to the protection of its 
remarkable natural heritage and the safeguard 
of its coastline. Actions and awards: ECOPLAGE 
system (beach protection and use of seawater), 
Territoria Prize for energy transition (2019) and 
Pavillon Bleu-labeled (2020).

L’EMPREINTE VERTE 
THE GREEN FOOTPRINT

Au sud de la Bretagne, La Baule suscite 
l’intérêt par son cocktail détonnant entre 
plage de sable fin et infrastructures 
premium : une ville balnéaire où il fait bon 
vivre et travailler en toute liberté et sérénité.

In the south of Brittany, La Baule sparks interest 
with its explosive cocktail of fine sandy beach 
and premium infrastructure: a pleasant seaside 
town to live and work in complete freedom 
and serenity.

L’ESCAPADE BLEUE 
THE BLUE GETAWAY

SITE SÉCURISÉ
Safe haven

PALAIS DES CONGRÈS 
PRIVATISABLE

Congress Centre with 
possible privatization

FACILITÉ D’ACCÈS
Easy access

UNITÉ DE LIEU
Unity of place

ESPACES DE RÉUNION 
SUR-MESURE

Customized meeting rooms

EXPERTISE DANS 
L’ORGANISATION 

Expertise in the organization

HÉBERGEMENT
Accommodation

TOURISME LITTORAL
450 km de côtes
COASTAL TOURISM
450 km of coastline

OR BLANC
WHITE GOLD
Sur plus de 2 000 hectares, les marais salants 
de Guérande forment un site naturel unique, 
reconnu patrimoine remarquable et membre 
du réseau européen Natura 2000 : 16 000 tonnes 
de sel sont produites chaque année.

Producing over 16,000 tons of salt per year, 
the salt marshes of Guérande extend over more than 
2,000 hectares and constitute a unique natural site, 
recognized as remarkable heritage and member of the 
European Natura 2000 network.

BIODIVERSITÉ, ÉCOLOGIE, 
RESPONSABILITÉ
BIODIVERSITY, ECOLOGY, RESPONSIBILITY

• Parc naturel régional de Brière
   Natural regional park of Brière

• Nantes Saint-Nazaire, 1ère destination    
   française au GDS-Index (Global Destination  
   Sustainability Movement)
    1st French destination certified in the GDS-index for    
   Global Destination Sustainability Movement



+

+

Stade François André mobilisable
A stadium ready to be mobilized

Palais des congrès et des festivals 

Jacques Chirac - Atlantia

ACCÈS
ACCESS

73 vols
directs depuis les principales capitales 

européennes vers l’aéroport international 
Nantes-Atlantique

73 direct lines from Europe’s major capitals 
to the Nantes-Atlantique international airport

9 TGV
par jour entre La Baule et Paris

dont 3 liaisons directes

9 trains a day between Paris and La Baule, 
3 of which are direct high-speed TGVs

Un maillage routier gratuit sur le Grand Ouest
& 450 places de parking gratuites autour

du Palais des congrès et des festivals
A free road network across the western coast

& 450 free parking spaces around the Congress Centre

Privatisez votre TGV !
Itinéraire sur-mesure
Services à la carte
Accueil VIP
Privatise your train!
Customised itinerary and services
VIP hospitality

Votre accueil personnalisé
à l’aéroport et en gare

A personalised welcome at the airport 
and the train station



Stade François André mobilisable
A stadium ready to be mobilized

Palais des congrès et des festivals 

Jacques Chirac - Atlantia

DIRECTION

La Baule
UNITÉ DE LIEU

SECURE UNITY OF PLACE

sécurisée

DES CONDITIONS 
SANITAIRES 
SÉCURISÉES
SAFE SANITARY CONDITIONS

Avec le groupe Socotec, le 
Palais des congrès et des 
festivals de La  Baule a co-
construit en mai 2020 un 
protocole certifié dans la 
protection sanitaire.
With Socotec group, the Congress 
Centre has co-constructed in May 
2020 a certified protocol in health  
protection.

Accessibilité et fluidité
de circulation

Accessibility
and free-flowing traffic

Proximité immédiate sur place : 
déplacement simplifié

Immediate proximity on site 
for easy movement

Ville sous vidéosurveillance : 
120 caméras, 1 centre
de surveillance H24

City under video protection:
120 cameras, 

a 24-hour surveillance centre

Palais des congrès sous 
vidéoprotection et système 

d’alarme avec contrôle d’accès

Équipement dominant 
surplombant La Baule 

Congress Centre equipped with video 
protection and alarm system with 

access control

Dominant venue overlooking the city

Collaboration à la coordination 
des services de formation 

de la Police Nationale et des 
services d’incendie et de secours 

lors d’un exercice 
d’acte de tuerie de masse

Collaboration in the coordination of the 
training services of the National Police 
and the fire and rescue services during 

a mass killing exercise

UN ACCÈS SIMPLE ET SÉCURISÉ
EASY AND SECURE ACCESS



DES HÔTELS À

couper le souffle

HÉBERGEMENT
ACCOMMODATION

9 HÔTELS

533 CHAMBRES
ROOMS

30 HÔTELS

1287 CHAMBRES
ROOMS

22 HÔTELS

478 CHAMBRES 
ROOMS

14 AUTRES HÔTELS
OTHERS

187 CHAMBRES 
ROOMS

3 HÔTELS

318 CHAMBRES
ROOMS

2800 
CHAMBRES ENTRE 

TERRE & MER

2,800 rooms 
between land and sea

1000
CHAMBRES À PIED 

D’ATLANTIA

1,000 rooms within walking 
distance from Atlantia



3 HÔTELS
ENTIÈREMENT 

PRIVATISABLES

3 full privatized hotels

HÔTEL BARRIÈRE L’HERMITAGE
ambiance croisière chic
chic cruise atmosphere

HÔTEL BARRIÈRE LE ROYAL
haut lieu du bien-être

major place for well-being

LE CASTEL MARIE-LOUISE
manoir exquis

exquisite manor

RESORT
BARRIÈRE
LA BAULE

318 CHAMBRES
& SUITES

318 rooms & suites



VISITE VIRTUELLE / VIRTUAL VISIT
www.visite360.labaule-evenements.com

PALAIS DES CONGRÈS ET DES FESTIVALS

JACQUES CHIRAC - ATLANTIA CONGRESS CENTRE

Jacques Chirac - Atlantia

1ER SITE (HORS PARIS) 
CERTIFIÉ ISO 20121 

EN FRANCE (DEPUIS 2015)

1st French regional site to obtain
ISO 20121 certification (since 2015)

 CHARTE QUALITÉ & 
DÉVELOPPEMENT DURABLE 

FRANCE CONGRÈS ET ÉVÉNEMENTS 

 Quality and sustainable 
development label (2011)

SITE ÉCORESPONSABLE,
DESTINATION 

INNOVANTE DURABLE

An eco-friendly site, an innovative
 and sustainable destination



MEETING ROOMS
NEAR THE OCEAN

DES RÉUNIONS

proche océan

DES ESPACES 
ENTIÈREMENT 
PRIVATISABLES

Venue with possible
privatization

3 500 M2 D’ESPACES 
MODULABLES 
À LA LUMIÈRE DU JOUR

3,500 sqm of modular 
area with natural light

Banque d’accueil, vestiaire, bureaux de pilotage, salle de presse…  
Welcoming area with desk, cloakroom, organization office, press room…

Plateau de 1 300 m² 100% modulable pour open space, salles de 
sous-commission, networking… 1,300 sqm 100% flexible for open space, 
conference rooms, networking…

Salles dédiées pour vos ateliers de travail en toute confidentialité 
Rooms dedicated to your workshops with complete confidentiality

Auditorium de 900 places - Scénographie sur-mesure
900-seats auditorium - Customized scenography

Verrière lumineuse de 285 m² pour déjeuner assis avec accès terrasse 
Natural brightness of the 285 sqm canopy for your lunch with access to                        
a roof-top terrace



Salle d'écoute

Salle de
pilotage 

PC
Sécurité

1 2 4

5
6

8

7

9 10

3

Salle de négociation
11 12

Imprimerie

votre événement
UN SITE DÉDIÉ À

A VENUE DEDICATED TO YOUR EVENT

• PC sécurité / Security room
• 50 m² Salle de pilotage / control room
• 120 m² Salle de négociation / negotiation room
• 235 m² Salle d’écoute / overflow room
• 285 m² Terrasse couverte / covered terrace
• 12 salles pour délégations 20 > 50 m²
   12 meeting rooms 20 > 50 sqm

• Écrans de projection / Projection screens
• Moniteurs retour / Feedback from monitors
• Zone Presse / Press area
• Espace régie son vidéo
   Sound and video control equipment

NIVEAU 1 1ST FLOOR

NIVEAU 2 2ND FLOOR

EXEMPLE D’IMPLANTATION
LAYOUT PLANS

 ACCESSIBILITÉ 
AUX PERSONNES 

À MOBILITÉ RÉDUITE

 Accessibility to people 
with reduced mobility

CONTRÔLE D’ACCÈS & 
CAMÉRA DE COMPTAGE 

(MESURE EN TEMPS RÉEL)

 Access control and counting 
camera (real time statistics)

 VIDÉOPROTECTION & SYSTÈME 
D’ALARME AVEC SURVEILLANCE 

PÉRIMÉTRIQUE & VOLUMÉTRIQUE

 Video protection and alarm system



DES SOLUTIONS

INNOVATIVE RECEPTION
SOLUTIONS

D’ACCUEIL

innovantes

ÉVÉNEMENTS HYBRIDES
HYBRID EVENTS

Fibre haut débit & réseau sécurisé 
avec portail captif conformément aux 
recommandations de l’ARCEP
High-speed broadband and secure network 
with a captive portal in accordance with ARCEP 
recommendations

Dématérialisation du parcours des 
congressistes
Dematerialization of the delegates’journey

Traduction simultanée
Simultaneous translation

captation vidéo
streaming différé, live
video recordings, live-streaming

visioconférence
intervenants extérieurs
videoconference, external speakers

audience augmentée
interactivité, networking
audience increase, interactivity

conseil, accompagnement
réseau d’experts, coaching
consulting, network of specialists

Plateau caméra mobile personnalisable
Mobile camera set with possible customization

 TRI SÉLECTIF 
DES DÉCHETS

Selective sorting 
of waste

LOCAL IMPRIMERIE

 Printing room
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CONTACT

Christophe Guérin

christophe.guerin@labaule-evenements.com

+33 6 77 02 45 94 


